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Passion Sunday (B) 
 
Isaiah 50:4-9a  

Psalm 31:9-16  
Philippians 2:5-11  

Luke 22:14-23:56 or 
Luke 23:1-49 
 
CEB  Isaiah 50:4 The LORD God gave me an educated tongue to know how to respond to the weary with a 

word that will awaken them in the morning. God awakens my ear in the morning to listen, as educated 
people do. 5 The LORD God opened my ear; I didn't rebel; I didn't turn my back. 6 Instead, I gave my body 
to attackers, and my cheeks to beard pluckers. I didn't hide my face from insults and spitting. 7 The LORD 
God will help me; therefore, I haven't been insulted. Therefore, I set my face like flint, and knew I wouldn't 
be ashamed. 8 The one who will declare me innocent is near. Who will argue with me? Let's stand up 
together. Who will bring judgment against me? Let him approach me. 9 Look! the LORD God will help me. 
Who will condemn me? Look, they will wear out like clothing; the moth will eat them. 
 
ESV  Isaiah 50:4 The Lord GOD has given me the tongue of those who are taught, that I may know how to 
sustain with a word him who is weary. Morning by morning he awakens; he awakens my ear to hear as 
those who are taught. 5 The Lord GOD has opened my ear, and I was not rebellious; I turned not 
backward. 6 I gave my back to those who strike, and my cheeks to those who pull out the beard; I hid not 
my face from disgrace and spitting. 7 But the Lord GOD helps me; therefore I have not been disgraced; 
therefore I have set my face like a flint, and I know that I shall not be put to shame. 8 He who vindicates 
me is near. Who will contend with me? Let us stand up together. Who is my adversary? Let him come 
near to me. 9 Behold, the Lord GOD helps me; who will declare me guilty? Behold, all of them will wear 
out like a garment; the moth will eat them up. 
 
NRS  Isaiah 50:4 The Lord GOD has given me the tongue of a teacher, that I may know how to sustain the 

weary with a word. Morning by morning he wakens-- wakens my ear to listen as those who are taught. 5 
The Lord GOD has opened my ear, and I was not rebellious, I did not turn backward. 6 I gave my back to 
those who struck me, and my cheeks to those who pulled out the beard; I did not hide my face from insult 
and spitting. 7 The Lord GOD helps me; therefore I have not been disgraced; therefore I have set my face 
like flint, and I know that I shall not be put to shame; 8 he who vindicates me is near. Who will contend 
with me? Let us stand up together. Who are my adversaries? Let them confront me. 9 It is the Lord GOD 
who helps me; who will declare me guilty? All of them will wear out like a garment; the moth will eat them 
up. 
 
BGT  Isaiah 50:4 κύριος δίδωσίν μοι γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶναι ἐν καιρῷ ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν λόγον ἔθηκέν 
μοι πρωί προσέθηκέν μοι ὠτίον ἀκούειν 5  καὶ ἡ παιδεία κυρίου ἀνοίγει μου τὰ ὦτα ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ 

οὐδὲ ἀντιλέγω 6  τὸν νῶτόν μου δέδωκα εἰς μάστιγας τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα τὸ δὲ πρόσωπόν 
μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων 7  καὶ κύριος βοηθός μου ἐγενήθη διὰ τοῦτο οὐκ 

ἐνετράπην ἀλλὰ ἔθηκα τὸ πρόσωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν καὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ 8  ὅτι ἐγγίζει ὁ 

δικαιώσας με τίς ὁ κρινόμενός μοι ἀντιστήτω μοι ἅμα καὶ τίς ὁ κρινόμενός μοι ἐγγισάτω μοι 9  ἰδοὺ 
κύριος βοηθεῖ μοι τίς κακώσει με ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε καὶ ὡς σὴς καταφάγεται 

ὑμᾶς 
 

 Isaiah 50:4 WTT   ֶקר ִֹ֗ ֶקר ַבב ָֹ֣ יר׀ ַבב ר יִָעָ֣ ף ָדָבָ֑ ֵ֖ ַעת ָל֥עּות ֶאת־יָע  ים ָלַדַ֛ ֹון ִלּמּוִדִ֔ ַתן ִל֙י ְלשָ֣ ה ָנָ֤ יר ִל֙י ֲאדָֹנָ֣י יְהִֹוִ֗ יִָע֥

ַע ַכִלּמּוִדִֽים׃ ֵֹ֖ זֶן ִלְשמ ִֹ֔ ִִֹֽתי׃ 5 א ֹור ֥לא נְסּוג יִתי ָאחֵ֖ א ָמִרָ֑ י לָ֣ זֶן ְוָאנִֹכֵ֖ ִֹ֔ י א ים ּוְלָחַיֵ֖י  6 ֲאדָֹנָ֤י יְהִו֙ה ָפַתִֽח־ִלָ֣ ִתי ְלַמִכִ֔ ג ִו֙י נַָתָ֣

ק׃ ִֹֽ ֹות ָור ְרִתי ִמְכִלּמֵ֖ א ִהְסַתִ֔ ים ָפנַ֙י לָ֣ ְרִטָ֑ ִֹֽ ְמִתי ָפנַ֙י ַואדָֹנָ֤י  7 ְלמ ן ַשָ֤ ְמִתי ַעל־כ ֵּ֞ א נְִכָלָ֑ ן לָ֣ ֵ֖ י ַעל־כ  ֲִֽעזָר־ִלִ֔ יְהִו֙ה ַי

ֹוש׃ בִֽ ע ִכי־֥לא א  ַדֵ֖ יש ָוא  ִַֽחָלִמִ֔ ִֽי׃ 8 ַכ ָל י יִַג֥ש א  ַעל ִמְשָפִטֵ֖ י ַנַָ֣עְמָדה ָיַָ֑חד ִמִֽי־ַב֥ יב ִאִתֵ֖ י ִמִֽי־יִָר֥ ן  9 ָקרֹו֙ב ַמְצִדיִקִ֔ ָ֣ ה 

 ִֽ ִֽם׃ֲאדָֹנָ֤י יְהִו֙ה ַי ש יֹאְכל  ּו ָעֵ֖ גֶד יְִבלִ֔ ָל֙ם ַכֶבָ֣ ן כֻּ ָ֤ נִי ה  ָ֑ ּוא יְַרִשיע  י ִמי־הֵ֖  ֲעזָר־ִלִ֔
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CEB  Psalm 31:9 Have mercy on me, LORD, because I'm depressed. My vision fails because of my grief, 

as do my spirit and my body. 10 My life is consumed with sadness; my years are consumed with groaning. 

Strength fails me because of my suffering; my bones dry up. 11 I'm a joke to all my enemies, still worse to 

my neighbors. I scare my friends, and whoever sees me in the street, runs away! 12 I am forgotten, like I'm 

dead, completely out of mind; I am like a piece of pottery, destroyed. 13 Yes, I've heard all the gossiping, 

terror all around; so many gang up together against me, they plan to take my life! 14 But me? I trust you, 

LORD! I affirm, "You are my God." 15 My future is in your hands. Don't hand me over to my enemies, to all 

who are out to get me! 16 Shine your face on your servant; save me by your faithful love! 

 
ESV  Psalm 31:9 Be gracious to me, O LORD, for I am in distress; my eye is wasted from grief; my soul 
and my body also. 10 For my life is spent with sorrow, and my years with sighing; my strength fails 
because of my iniquity, and my bones waste away. 11 Because of all my adversaries I have become a 
reproach, especially to my neighbors, and an object of dread to my acquaintances; those who see me in 
the street flee from me. 12 I have been forgotten like one who is dead; I have become like a broken 
vessel. 13 For I hear the whispering of many-- terror on every side!-- as they scheme together against me, 
as they plot to take my life. 14 But I trust in you, O LORD; I say, "You are my God." 15 My times are in your 
hand; rescue me from the hand of my enemies and from my persecutors! 16 Make your face shine on your 
servant; save me in your steadfast love! 
 
NRS  Psalm 31:9 Be gracious to me, O LORD, for I am in distress; my eye wastes away from grief, my soul 

and body also. 10 For my life is spent with sorrow, and my years with sighing; my strength fails because of 
my misery, and my bones waste away. 11 I am the scorn of all my adversaries, a horror to my neighbors, 
an object of dread to my acquaintances; those who see me in the street flee from me. 12 I have passed 
out of mind like one who is dead; I have become like a broken vessel. 13 For I hear the whispering of 
many-- terror all around!-- as they scheme together against me, as they plot to take my life. 14 But I trust in 
you, O LORD; I say, "You are my God." 15 My times are in your hand; deliver me from the hand of my 
enemies and persecutors. 16 Let your face shine upon your servant; save me in your steadfast love. 
 
BGT  Psalm 30:10 ἐλέησόν με κύριε ὅτι θλίβομαι ἐταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός μου ἡ ψυχή μου καὶ ἡ 
γαστήρ μου 11  ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή μου καὶ τὰ ἔτη μου ἐν στεναγμοῖς ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ 

ἰσχύς μου καὶ τὰ ὀστᾶ μου ἐταράχθησαν 12  παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου ἐγενήθην ὄνειδος καὶ τοῖς 

γείτοσίν μου σφόδρα καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς μου οἱ θεωροῦντές με ἔξω ἔφυγον ἀπ᾽ ἐμοῦ 13  ἐπελήσθην 
ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας ἐγενήθην ὡσεὶ σκεῦος ἀπολωλός 14  ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν παροικούντων 

κυκλόθεν ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ λαβεῖν τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο 15  ἐγὼ δὲ 

ἐπὶ σὲ ἤλπισα κύριε εἶπα σὺ εἶ ὁ θεός μου 16  ἐν ταῖς χερσίν σου οἱ καιροί μου ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 
μου καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων με 17  ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου σῶσόν με ἐν τῷ 

ἐλέει σου 

 

 Psalm 31:10 WTT   ֥נִי ִֽי׃ָחנ  י ּוִבְטִנ י נְַפִש֥ ינִִ֗ ַעס ע  ה ְבַכ֥ ר־ִל֥י ָעְשָשֵ֖ י ַצַ֫ ה  11 יְהָו֘ה ִכָ֤ ָח֥ ַָ֫ י ַבֲאנ י ָכ֪לּו ְביָ֡גֹון ַחיַ֘י ּוְשנֹוַת֪ ִכָ֤

ִֽשּו׃ י ָעש  י ַוֲעָצַמ֥ ל ַבֲעֹוִנָ֣י כִֹחָ֑ ִֽ  12 ָכַשָ֣ ַחד ִל י׀ ְמאֹ֘ד ּוַפ֪ נַ֙ ה ְוִלֲשכ  י ָהִי֪יִתי ֶחְרָפ֡ ּוץ נְָד֥דּו ִמָכל־צְֹרַר֙ י ַבחָ֑ י רַֹא֥ ָע֥ ְמיָֻּדַ֫

ִֽד׃ 13 ִמֶּמִֽנִי׃ יִתי ִכְכִל֥י אֹב  יִִ֗ ב ָהָ֜ ָ֑ ת ִמל  ָ֣ ְשַכְחִתי ְכמ  י  14 נִִ֭ ם ַיַָ֣חד ָעַלָ֑ יב ְבִהָּוְסָדָ֣ ִב֥ ת ַרִבי֘ם ָמ֪גֹור ִמָסַ֫ ְעִתי׀ ִדַב֥ י ָשַמ֙ ִכָ֤

י זָָמִֽמּו׃ ַחת נְַפִשָ֣ י ָאִָֽתה׃ ַוֲאִנָ֤י׀ ָעֶלָ֣יָך 15 ָלַקֵ֖ ְרִתי ֱאלַה֥ ַמִ֗ ה ָאָ֜ ְחִתי יְהָוָ֑ י  16 ָבַטָ֣ ֹויְַבִ֗ נִי ִמיַד־אָ֜ ָ֤ יל  י ַהִצִּ֨ ְביְָדָ֥ך ִעתָֹתָ֑

ִֽי׃ רְֹדָפ נִי ְבַחְסֶדִָֽך׃ 17 ּומ  ָ֣ ֹוִשיע  ָך הֵ֖ נֶיָך ַעל־ַעְבֶדָ֑ יָרה ָפִ֭  ָהִאָ֣
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CEB  Philippians 2:5 Adopt the attitude that was in Christ Jesus: 6 Though he was in the form of God, he 
did not consider being equal with God something to exploit. 7 But he emptied himself by taking the form of 
a slave and by becoming like human beings. When he found himself in the form of a human, 8 he 
humbled himself by becoming obedient to the point of death, even death on a cross. 9 Therefore, God 
highly honored him and gave him a name above all names, 10 so that at the name of Jesus everyone in 
heaven, on earth, and under the earth might bow 11 and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to 
the glory of God the Father. 
 
ESV  Philippians 2:5 Have this mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus, 6 who, though he 
was in the form of God, did not count equality with God a thing to be grasped, 7 but made himself nothing, 
taking the form of a servant, being born in the likeness of men. 8 And being found in human form, he 
humbled himself by becoming obedient to the point of death, even death on a cross. 9 Therefore God has 
highly exalted him and bestowed on him the name that is above every name, 10 so that at the name of 
Jesus every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth, 11 and every tongue confess 
that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father. 
 
NRS  Philippians 2:5 Let the same mind be in you that was in Christ Jesus, 6 who, though he was in the 
form of God, did not regard equality with God as something to be exploited, 7 but emptied himself, taking 
the form of a slave, being born in human likeness. And being found in human form, 8 he humbled himself 
and became obedient to the point of death-- even death on a cross. 9 Therefore God also highly exalted 
him and gave him the name that is above every name, 10 so that at the name of Jesus every knee should 
bend, in heaven and on earth and under the earth, 11 and every tongue should confess that Jesus Christ 
is Lord, to the glory of God the Father. 
 
BGT  Philippians 2:5 Τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 6  ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 7  ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι 

ἀνθρώπων γενόμενος· καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος 8  ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος 
μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 9  διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα 

τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 10  ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ 

καταχθονίων 11  καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός. 
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CEB  Luke 22:14 When the time came, Jesus took his place at the table, and the apostles joined him. 15 He 
said to them, " I have earnestly desired to eat this Passover with you before I suffer. 16 I tell you, I won't 
eat it until it is fulfilled in God's kingdom." 17 After taking a cup and giving thanks, he said, " Take this and 
share it among yourselves. 18 I tell you that from now on I won't drink from the fruit of the vine until God's 
kingdom has come." 19 After taking the bread and giving thanks, he broke it and gave it to them, saying, 
"This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of me." 20 In the same way, he took the 
cup after the meal and said, "This cup is the new covenant by my blood, which is poured out for you. 21 " 
But, look! My betrayer is with me; his hand is on this table. 22 The Human One goes just as it has been 
determined. But how terrible it is for that person who betrays him." 23 They began to argue among 
themselves about which of them it could possibly be who would do this. 24 An argument broke out among 
the disciples over which one of them should be regarded as the greatest. 25 But Jesus said to them, "The 
kings of the Gentiles rule over their subjects, and those in authority over them are called 'friends of the 
people.' 26 But that's not the way it will be with you. Instead, the greatest among you must become like a 
person of lower status and the leader like a servant. 27 So which one is greater, the one who is seated at 
the table or the one who serves at the table? Isn't it the one who is seated at the table? But I am among 
you as one who serves. 28 "You are the ones who have continued with me in my trials. 29 And I confer 
royal power on you just as my Father granted royal power to me. 30 Thus you will eat and drink at my 
table in my kingdom, and you will sit on thrones overseeing the twelve tribes of Israel. 31 " Simon, Simon, 
look! Satan has asserted the right to sift you all like wheat. 32 However, I have prayed for you that your 
faith won't fail. When you have returned, strengthen your brothers and sisters." 33 Peter responded, "Lord, 
I'm ready to go with you, both to prison and to death!" 34 Jesus replied, "I tell you, Peter, the rooster won't 
crow today before you have denied three times that you know me." 35 Jesus said to them, "When I sent 
you out without a wallet, bag, or sandals, you didn't lack anything, did you?" They said, "Nothing." 36 Then 
he said to them, " But now, whoever has a wallet must take it, and likewise a bag. And those who don't 
own a sword must sell their clothes and buy one. 37 I tell you that this scripture must be fulfilled in relation 
to me: And he was counted among criminals. Indeed, what's written about me is nearing completion." 38 
They said to him, "Lord, look, here are two swords." He replied, "Enough of that!" 39 Jesus left and made 
his way to the Mount of Olives, as was his custom, and the disciples followed him. 40 When he arrived, he 
said to them, "Pray that you won't give in to temptation." 41 He withdrew from them about a stone's throw, 
knelt down, and prayed. 42 He said, "Father, if it's your will, take this cup of suffering away from me. 
However, not my will but your will must be done." 43 Then a heavenly angel appeared to him and 
strengthened him. 44 He was in anguish and prayed even more earnestly. His sweat became like drops of 
blood falling on the ground. 45 When he got up from praying, he went to the disciples. He found them 
asleep, overcome by grief. 46 He said to them, "Why are you sleeping? Get up and pray so that you won't 
give in to temptation." 47 While Jesus was still speaking, a crowd appeared, and the one called Judas, one 
of the Twelve, was leading them. He approached Jesus to kiss him. 48 Jesus said to him, "Judas, would 
you betray the Human One with a kiss?" 49 When those around him recognized what was about to 
happen, they said, "Lord, should we fight with our swords?" 50 One of them struck the high priest's 
servant, cutting off his right ear. 51 Jesus responded, "Stop! No more of this!" He touched the slave's ear 
and healed him. 52 Then Jesus said to the chief priests, the officers of the temple guard, and the elders 
who had come to get him, " Have you come with swords and clubs to arrest me, as though I were a thief? 
53 Day after day I was with you in the temple, but you didn't arrest me. But this is your time, when 
darkness rules." 54 After they arrested Jesus, they led him away and brought him to the high priest's 
house. Peter followed from a distance. 55 When they lit a fire in the middle of the courtyard and sat down 
together, Peter sat among them. 56 Then a servant woman saw him sitting in the firelight. She stared at 
him and said, "This man was with him too." 57 But Peter denied it, saying, "Woman, I don't know him!" 58 A 
little while later, someone else saw him and said, "You are one of them too." But Peter said, "Man, I'm 
not!" 59 An hour or so later, someone else insisted, "This man must have been with him, because he is a 
Galilean too." 60 Peter responded, "Man, I don't know what you are talking about!" At that very moment, 
while he was still speaking, a rooster crowed. 61 The Lord turned and looked straight at Peter, and Peter 
remembered the Lord's words, "Before a rooster crows today, you will deny me three times." 62 And Peter 
went out and cried uncontrollably. 63 The men who were holding Jesus in custody taunted him while they 
beat him. 64 They blindfolded him and asked him repeatedly, "Prophesy! Who hit you?" 65 Insulting him, 
they said many other horrible things against him. 66 As morning came, the elders of the people, both chief 
priests and legal experts, came together, and Jesus was brought before their council. 67 They said, "If you 
are the Christ, tell us!" He answered, " If I tell you, you won't believe. 68 And if I ask you a question, you 



5 
 

won't answer. 69 But from now on, the Human One will be seated on the right side of the power of God." 70 
They all said, "Are you God's Son, then?" He replied, "You say that I am." 71 Then they said, "Why do we 
need further testimony? We've heard it from his own lips." 
23:1 The whole assembly got up and led Jesus to Pilate and 2 began to accuse him. They said, "We have 

found this man misleading our people, opposing the payment of taxes to Caesar, and claiming that he is 
the Christ, a king." 3 Pilate asked him, "Are you the king of the Jews?" Jesus replied, "That's what you 
say." 4 Then Pilate said to the chief priests and the crowds, "I find no legal basis for action against this 
man." 5 But they objected strenuously, saying, "He agitates the people with his teaching throughout 
Judea--starting from Galilee all the way here." 6 Hearing this, Pilate asked if the man was a Galilean. 7 
When he learned that Jesus was from Herod's district, Pilate sent him to Herod who was also in 
Jerusalem at that time. 8 Herod was very glad to see Jesus, for he had heard about Jesus and had 
wanted to see him for quite some time. He was hoping to see Jesus perform some sign. 9 Herod 
questioned Jesus at length, but Jesus didn't respond to him. 10 The chief priests and the legal experts 
were there, fiercely accusing Jesus. 11 Herod and his soldiers treated Jesus with contempt. Herod 
mocked him by dressing Jesus in elegant clothes and sent him back to Pilate. 12 Pilate and Herod 
became friends with each other that day. Before this, they had been enemies. 13 Then Pilate called 
together the chief priests and the rulers of the people. 14 He said to them, "You brought this man before 
me as one who was misleading the people. I have questioned him in your presence and found nothing in 
this man's conduct that provides a legal basis for the charges you have brought against him. 15 Neither 
did Herod, because Herod returned him to us. He's done nothing that deserves death. 16 Therefore, I'll 
have him whipped, then let him go." 17  18 But with one voice they shouted, "Away with this man! Release 
Barabbas to us." 19 (Barabbas had been thrown into prison because of a riot that had occurred in the city, 
and for murder.) 20 Pilate addressed them again because he wanted to release Jesus. 21 They kept 
shouting out, "Crucify him! Crucify him!" 22 For the third time, Pilate said to them, "Why? What wrong has 
he done? I've found no legal basis for the death penalty in his case. Therefore, I will have him whipped, 
then let him go." 23 But they were adamant, shouting their demand that Jesus be crucified. Their voices 
won out. 24 Pilate issued his decision to grant their request. 25 He released the one they asked for, who 
had been thrown into prison because of a riot and murder. But he handed Jesus over to their will. 26 As 
they led Jesus away, they grabbed Simon, a man from Cyrene, who was coming in from the countryside. 
They put the cross on his back and made him carry it behind Jesus. 27 A huge crowd of people followed 
Jesus, including women, who were mourning and wailing for him. 28 Jesus turned to the women and said, 
" Daughters of Jerusalem, don't cry for me. Rather, cry for yourselves and your children. 29 The time will 
come when they will say, 'Happy are those who are unable to become pregnant, the wombs that never 
gave birth, and the breasts that never nursed a child.' 30 Then they will say to the mountains, 'Fall on us,' 
and to the hills, 'Cover us.' 31 If they do these things when the tree is green, what will happen when it is 
dry?" 32 They also led two other criminals to be executed with Jesus. 33 When they arrived at the place 
called The Skull, they crucified him, along with the criminals, one on his right and the other on his left. 34 
Jesus said, "Father, forgive them, for they don't know what they're doing." They drew lots as a way of 
dividing up his clothing. 35 The people were standing around watching, but the leaders sneered at him, 
saying, "He saved others. Let him save himself if he really is the Christ sent from God, the chosen one." 36 
The soldiers also mocked him. They came up to him offering him sour wine 37 and saying, "If you really 
are the king of the Jews, save yourself." 38 Above his head was a notice of the formal charge against him. 
It read "This is the king of the Jews." 39 One of the criminals hanging next to Jesus insulted him, "Aren't 
you the Christ? Save yourself and us!" 40 Responding, the other criminal spoke harshly to him, "Don't you 
fear God, seeing that you've also been sentenced to die? 41 We are rightly condemned, for we are 
receiving the appropriate sentence for what we did. But this man has done nothing wrong." 42 Then he 
said, "Jesus, remember me when you come into your kingdom." 43 Jesus replied, "I assure you that today 
you will be with me in paradise." 44 It was now about noon, and darkness covered the whole earth until 
about three o'clock, 45 while the sun stopped shining. Then the curtain in the sanctuary tore down the 
middle. 46 Crying out in a loud voice, Jesus said, "Father, into your hands I entrust my life." After he said 
this, he breathed for the last time. 47 When the centurion saw what happened, he praised God, saying, 
"It's really true: this man was righteous." 48 All the crowds who had come together to see this event 
returned to their homes beating their chests after seeing what had happened. 49 And everyone who knew 
him, including the women who had followed him from Galilee, stood at a distance observing these things. 
50 Now there was a man named Joseph who was a member of the council. He was a good and righteous 
man. 51 He hadn't agreed with the plan and actions of the council. He was from the Jewish city of 
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Arimathea and eagerly anticipated God's kingdom. 52 This man went to Pilate and asked for Jesus' body. 
53 Taking it down, he wrapped it in a linen cloth and laid it in a tomb carved out of the rock, in which no 
one had ever been buried. 54 It was the Preparation Day for the Sabbath, and the Sabbath was quickly 
approaching. 55 The women who had come with Jesus from Galilee followed Joseph. They saw the tomb 
and how Jesus' body was laid in it, 56 then went away and prepared fragrant spices and perfumed oils. 
They rested on the Sabbath in keeping with the commandment. 
 
ESV  Luke 22:14 And when the hour came, he reclined at table, and the apostles with him. 15 And he said 

to them, "I have earnestly desired to eat this Passover with you before I suffer. 16 For I tell you I will not 
eat it until it is fulfilled in the kingdom of God." 17 And he took a cup, and when he had given thanks he 
said, "Take this, and divide it among yourselves. 18 For I tell you that from now on I will not drink of the 
fruit of the vine until the kingdom of God comes." 19 And he took bread, and when he had given thanks, he 
broke it and gave it to them, saying, "This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of 
me." 20 And likewise the cup after they had eaten, saying, "This cup that is poured out for you is the new 
covenant in my blood. 21 But behold, the hand of him who betrays me is with me on the table. 22 For the 
Son of Man goes as it has been determined, but woe to that man by whom he is betrayed!" 23 And they 
began to question one another, which of them it could be who was going to do this. 24 A dispute also 
arose among them, as to which of them was to be regarded as the greatest. 25 And he said to them, "The 
kings of the Gentiles exercise lordship over them, and those in authority over them are called 
benefactors. 26 But not so with you. Rather, let the greatest among you become as the youngest, and the 
leader as one who serves. 27 For who is the greater, one who reclines at table or one who serves? Is it 
not the one who reclines at table? But I am among you as the one who serves. 28 "You are those who 
have stayed with me in my trials, 29 and I assign to you, as my Father assigned to me, a kingdom, 30 that 
you may eat and drink at my table in my kingdom and sit on thrones judging the twelve tribes of Israel. 31 
"Simon, Simon, behold, Satan demanded to have you, that he might sift you like wheat, 32 but I have 
prayed for you that your faith may not fail. And when you have turned again, strengthen your brothers." 33 
Peter said to him, "Lord, I am ready to go with you both to prison and to death." 34 Jesus said, "I tell you, 
Peter, the rooster will not crow this day, until you deny three times that you know me." 35 And he said to 
them, "When I sent you out with no moneybag or knapsack or sandals, did you lack anything?" They said, 
"Nothing." 36 He said to them, "But now let the one who has a moneybag take it, and likewise a knapsack. 
And let the one who has no sword sell his cloak and buy one. 37 For I tell you that this Scripture must be 
fulfilled in me: 'And he was numbered with the transgressors.' For what is written about me has its 
fulfillment." 38 And they said, "Look, Lord, here are two swords." And he said to them, "It is enough." 39 
And he came out and went, as was his custom, to the Mount of Olives, and the disciples followed him. 40 
And when he came to the place, he said to them, "Pray that you may not enter into temptation." 41 And he 
withdrew from them about a stone's throw, and knelt down and prayed, 42 saying, "Father, if you are 
willing, remove this cup from me. Nevertheless, not my will, but yours, be done." 43 And there appeared to 
him an angel from heaven, strengthening him. 44 And being in an agony he prayed more earnestly; and 
his sweat became like great drops of blood falling down to the ground. 45 And when he rose from prayer, 
he came to the disciples and found them sleeping for sorrow, 46 and he said to them, "Why are you 
sleeping? Rise and pray that you may not enter into temptation." 47 While he was still speaking, there 
came a crowd, and the man called Judas, one of the twelve, was leading them. He drew near to Jesus to 
kiss him, 48 but Jesus said to him, "Judas, would you betray the Son of Man with a kiss?" 49 And when 
those who were around him saw what would follow, they said, "Lord, shall we strike with the sword?" 50 
And one of them struck the servant of the high priest and cut off his right ear. 51 But Jesus said, "No more 
of this!" And he touched his ear and healed him. 52 Then Jesus said to the chief priests and officers of the 
temple and elders, who had come out against him, "Have you come out as against a robber, with swords 
and clubs? 53 When I was with you day after day in the temple, you did not lay hands on me. But this is 
your hour, and the power of darkness." 54 Then they seized him and led him away, bringing him into the 
high priest's house, and Peter was following at a distance. 55 And when they had kindled a fire in the 
middle of the courtyard and sat down together, Peter sat down among them. 56 Then a servant girl, seeing 
him as he sat in the light and looking closely at him, said, "This man also was with him." 57 But he denied 
it, saying, "Woman, I do not know him." 58 And a little later someone else saw him and said, "You also are 
one of them." But Peter said, "Man, I am not." 59 And after an interval of about an hour still another 
insisted, saying, "Certainly this man also was with him, for he too is a Galilean." 60 But Peter said, "Man, I 
do not know what you are talking about." And immediately, while he was still speaking, the rooster 
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crowed. 61 And the Lord turned and looked at Peter. And Peter remembered the saying of the Lord, how 
he had said to him, "Before the rooster crows today, you will deny me three times." 62 And he went out 
and wept bitterly. 63 Now the men who were holding Jesus in custody were mocking him as they beat him. 
64 They also blindfolded him and kept asking him, "Prophesy! Who is it that struck you?" 65 And they said 
many other things against him, blaspheming him. 66 When day came, the assembly of the elders of the 
people gathered together, both chief priests and scribes. And they led him away to their council, and they 
said, 67 "If you are the Christ, tell us." But he said to them, "If I tell you, you will not believe, 68 and if I ask 
you, you will not answer. 69 But from now on the Son of Man shall be seated at the right hand of the 
power of God." 70 So they all said, "Are you the Son of God, then?" And he said to them, "You say that I 
am." 71 Then they said, "What further testimony do we need? We have heard it ourselves from his own 
lips." 
23:1 Then the whole company of them arose and brought him before Pilate. 2 And they began to accuse 

him, saying, "We found this man misleading our nation and forbidding us to give tribute to Caesar, and 
saying that he himself is Christ, a king." 3 And Pilate asked him, "Are you the King of the Jews?" And he 
answered him, "You have said so." 4 Then Pilate said to the chief priests and the crowds, "I find no guilt in 
this man." 5 But they were urgent, saying, "He stirs up the people, teaching throughout all Judea, from 
Galilee even to this place." 6 When Pilate heard this, he asked whether the man was a Galilean. 7 And 
when he learned that he belonged to Herod's jurisdiction, he sent him over to Herod, who was himself in 
Jerusalem at that time. 8 When Herod saw Jesus, he was very glad, for he had long desired to see him, 
because he had heard about him, and he was hoping to see some sign done by him. 9 So he questioned 
him at some length, but he made no answer. 10 The chief priests and the scribes stood by, vehemently 
accusing him. 11 And Herod with his soldiers treated him with contempt and mocked him. Then, arraying 
him in splendid clothing, he sent him back to Pilate. 12 And Herod and Pilate became friends with each 
other that very day, for before this they had been at enmity with each other. 13 Pilate then called together 
the chief priests and the rulers and the people, 14 and said to them, "You brought me this man as one who 
was misleading the people. And after examining him before you, behold, I did not find this man guilty of 
any of your charges against him. 15 Neither did Herod, for he sent him back to us. Look, nothing deserving 
death has been done by him. 16 I will therefore punish and release him." 17  18 But they all cried out 
together, "Away with this man, and release to us Barabbas"-- 19 a man who had been thrown into prison 
for an insurrection started in the city and for murder. 20 Pilate addressed them once more, desiring to 
release Jesus, 21 but they kept shouting, "Crucify, crucify him!" 22 A third time he said to them, "Why, what 
evil has he done? I have found in him no guilt deserving death. I will therefore punish and release him." 23 
But they were urgent, demanding with loud cries that he should be crucified. And their voices prevailed. 24 
So Pilate decided that their demand should be granted. 25 He released the man who had been thrown into 
prison for insurrection and murder, for whom they asked, but he delivered Jesus over to their will. 26 And 
as they led him away, they seized one Simon of Cyrene, who was coming in from the country, and laid on 
him the cross, to carry it behind Jesus. 27 And there followed him a great multitude of the people and of 
women who were mourning and lamenting for him. 28 But turning to them Jesus said, "Daughters of 
Jerusalem, do not weep for me, but weep for yourselves and for your children. 29 For behold, the days are 
coming when they will say, 'Blessed are the barren and the wombs that never bore and the breasts that 
never nursed!' 30 Then they will begin to say to the mountains, 'Fall on us,' and to the hills, 'Cover us.' 31 
For if they do these things when the wood is green, what will happen when it is dry?" 32 Two others, who 
were criminals, were led away to be put to death with him. 33 And when they came to the place that is 
called The Skull, there they crucified him, and the criminals, one on his right and one on his left. 34 And 
Jesus said, "Father, forgive them, for they know not what they do." And they cast lots to divide his 
garments. 35 And the people stood by, watching, but the rulers scoffed at him, saying, "He saved others; 
let him save himself, if he is the Christ of God, his Chosen One!" 36 The soldiers also mocked him, coming 
up and offering him sour wine 37 and saying, "If you are the King of the Jews, save yourself!" 38 There was 
also an inscription over him, "This is the King of the Jews." 39 One of the criminals who were hanged 
railed at him, saying, "Are you not the Christ? Save yourself and us!" 40 But the other rebuked him, saying, 
"Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation? 41 And we indeed justly, 
for we are receiving the due reward of our deeds; but this man has done nothing wrong." 42 And he said, 
"Jesus, remember me when you come into your kingdom." 43 And he said to him, "Truly, I say to you, 
today you will be with me in Paradise." 44 It was now about the sixth hour, and there was darkness over 
the whole land until the ninth hour, 45 while the sun's light failed. And the curtain of the temple was torn in 
two. 46 Then Jesus, calling out with a loud voice, said, "Father, into your hands I commit my spirit!" And 
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having said this he breathed his last. 47 Now when the centurion saw what had taken place, he praised 
God, saying, "Certainly this man was innocent!" 48 And all the crowds that had assembled for this 
spectacle, when they saw what had taken place, returned home beating their breasts. 49 And all his 
acquaintances and the women who had followed him from Galilee stood at a distance watching these 
things. 50 Now there was a man named Joseph, from the Jewish town of Arimathea. He was a member of 
the council, a good and righteous man, 51 who had not consented to their decision and action; and he was 
looking for the kingdom of God. 52 This man went to Pilate and asked for the body of Jesus. 53 Then he 
took it down and wrapped it in a linen shroud and laid him in a tomb cut in stone, where no one had ever 
yet been laid. 54 It was the day of Preparation, and the Sabbath was beginning. 55 The women who had 
come with him from Galilee followed and saw the tomb and how his body was laid. 56 Then they returned 
and prepared spices and ointments. On the Sabbath they rested according to the commandment. 
 
NRS  Luke 22:14 When the hour came, he took his place at the table, and the apostles with him. 15 He said 
to them, "I have eagerly desired to eat this Passover with you before I suffer; 16 for I tell you, I will not eat 
it until it is fulfilled in the kingdom of God." 17 Then he took a cup, and after giving thanks he said, "Take 
this and divide it among yourselves; 18 for I tell you that from now on I will not drink of the fruit of the vine 
until the kingdom of God comes." 19 Then he took a loaf of bread, and when he had given thanks, he 
broke it and gave it to them, saying, "This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of 
me." 20 And he did the same with the cup after supper, saying, "This cup that is poured out for you is the 
new covenant in my blood. 21 But see, the one who betrays me is with me, and his hand is on the table. 22 
For the Son of Man is going as it has been determined, but woe to that one by whom he is betrayed!" 23 
Then they began to ask one another, which one of them it could be who would do this. 24 A dispute also 
arose among them as to which one of them was to be regarded as the greatest. 25 But he said to them, 
"The kings of the Gentiles lord it over them; and those in authority over them are called benefactors. 26 
But not so with you; rather the greatest among you must become like the youngest, and the leader like 
one who serves. 27 For who is greater, the one who is at the table or the one who serves? Is it not the one 
at the table? But I am among you as one who serves. 28 "You are those who have stood by me in my 
trials; 29 and I confer on you, just as my Father has conferred on me, a kingdom, 30 so that you may eat 
and drink at my table in my kingdom, and you will sit on thrones judging the twelve tribes of Israel. 31 
"Simon, Simon, listen! Satan has demanded to sift all of you like wheat, 32 but I have prayed for you that 
your own faith may not fail; and you, when once you have turned back, strengthen your brothers." 33 And 
he said to him, "Lord, I am ready to go with you to prison and to death!" 34 Jesus said, "I tell you, Peter, 
the cock will not crow this day, until you have denied three times that you know me." 35 He said to them, 
"When I sent you out without a purse, bag, or sandals, did you lack anything?" They said, "No, not a 
thing." 36 He said to them, "But now, the one who has a purse must take it, and likewise a bag. And the 
one who has no sword must sell his cloak and buy one. 37 For I tell you, this scripture must be fulfilled in 
me, 'And he was counted among the lawless'; and indeed what is written about me is being fulfilled." 38 
They said, "Lord, look, here are two swords." He replied, "It is enough." 39 He came out and went, as was 
his custom, to the Mount of Olives; and the disciples followed him. 40 When he reached the place, he said 
to them, "Pray that you may not come into the time of trial." 41 Then he withdrew from them about a 
stone's throw, knelt down, and prayed, 42 "Father, if you are willing, remove this cup from me; yet, not my 
will but yours be done." 43 Then an angel from heaven appeared to him and gave him strength. 44 In his 
anguish he prayed more earnestly, and his sweat became like great drops of blood falling down on the 
ground. 45 When he got up from prayer, he came to the disciples and found them sleeping because of 
grief, 46 and he said to them, "Why are you sleeping? Get up and pray that you may not come into the 
time of trial." 47 While he was still speaking, suddenly a crowd came, and the one called Judas, one of the 
twelve, was leading them. He approached Jesus to kiss him; 48 but Jesus said to him, "Judas, is it with a 
kiss that you are betraying the Son of Man?" 49 When those who were around him saw what was coming, 
they asked, "Lord, should we strike with the sword?" 50 Then one of them struck the slave of the high 
priest and cut off his right ear. 51 But Jesus said, "No more of this!" And he touched his ear and healed 
him. 52 Then Jesus said to the chief priests, the officers of the temple police, and the elders who had 
come for him, "Have you come out with swords and clubs as if I were a bandit? 53 When I was with you 
day after day in the temple, you did not lay hands on me. But this is your hour, and the power of 
darkness!" 54 Then they seized him and led him away, bringing him into the high priest's house. But Peter 
was following at a distance. 55 When they had kindled a fire in the middle of the courtyard and sat down 
together, Peter sat among them. 56 Then a servant-girl, seeing him in the firelight, stared at him and said, 
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"This man also was with him." 57 But he denied it, saying, "Woman, I do not know him." 58 A little later 
someone else, on seeing him, said, "You also are one of them." But Peter said, "Man, I am not!" 59 Then 
about an hour later still another kept insisting, "Surely this man also was with him; for he is a Galilean." 60 
But Peter said, "Man, I do not know what you are talking about!" At that moment, while he was still 
speaking, the cock crowed. 61 The Lord turned and looked at Peter. Then Peter remembered the word of 
the Lord, how he had said to him, "Before the cock crows today, you will deny me three times." 62 And he 
went out and wept bitterly. 63 Now the men who were holding Jesus began to mock him and beat him; 64 
they also blindfolded him and kept asking him, "Prophesy! Who is it that struck you?" 65 They kept 
heaping many other insults on him. 66 When day came, the assembly of the elders of the people, both 
chief priests and scribes, gathered together, and they brought him to their council. 67 They said, "If you 
are the Messiah, tell us." He replied, "If I tell you, you will not believe; 68 and if I question you, you will not 
answer. 69 But from now on the Son of Man will be seated at the right hand of the power of God." 70 All of 
them asked, "Are you, then, the Son of God?" He said to them, "You say that I am." 71 Then they said, 
"What further testimony do we need? We have heard it ourselves from his own lips!" 
23:1 Then the assembly rose as a body and brought Jesus before Pilate. 2 They began to accuse him, 

saying, "We found this man perverting our nation, forbidding us to pay taxes to the emperor, and saying 
that he himself is the Messiah, a king." 3 Then Pilate asked him, "Are you the king of the Jews?" He 
answered, "You say so." 4 Then Pilate said to the chief priests and the crowds, "I find no basis for an 
accusation against this man." 5 But they were insistent and said, "He stirs up the people by teaching 
throughout all Judea, from Galilee where he began even to this place." 6 When Pilate heard this, he asked 
whether the man was a Galilean. 7 And when he learned that he was under Herod's jurisdiction, he sent 
him off to Herod, who was himself in Jerusalem at that time. 8 When Herod saw Jesus, he was very glad, 
for he had been wanting to see him for a long time, because he had heard about him and was hoping to 
see him perform some sign. 9 He questioned him at some length, but Jesus gave him no answer. 10 The 
chief priests and the scribes stood by, vehemently accusing him. 11 Even Herod with his soldiers treated 
him with contempt and mocked him; then he put an elegant robe on him, and sent him back to Pilate. 12 
That same day Herod and Pilate became friends with each other; before this they had been enemies. 13 
Pilate then called together the chief priests, the leaders, and the people, 14 and said to them, "You 
brought me this man as one who was perverting the people; and here I have examined him in your 
presence and have not found this man guilty of any of your charges against him. 15 Neither has Herod, for 
he sent him back to us. Indeed, he has done nothing to deserve death. 16 I will therefore have him flogged 
and release him." 17  18 Then they all shouted out together, "Away with this fellow! Release Barabbas for 
us!" 19 (This was a man who had been put in prison for an insurrection that had taken place in the city, 
and for murder.) 20 Pilate, wanting to release Jesus, addressed them again; 21 but they kept shouting, 
"Crucify, crucify him!" 22 A third time he said to them, "Why, what evil has he done? I have found in him no 
ground for the sentence of death; I will therefore have him flogged and then release him." 23 But they kept 
urgently demanding with loud shouts that he should be crucified; and their voices prevailed. 24 So Pilate 
gave his verdict that their demand should be granted. 25 He released the man they asked for, the one who 
had been put in prison for insurrection and murder, and he handed Jesus over as they wished. 26 As they 
led him away, they seized a man, Simon of Cyrene, who was coming from the country, and they laid the 
cross on him, and made him carry it behind Jesus. 27 A great number of the people followed him, and 
among them were women who were beating their breasts and wailing for him. 28 But Jesus turned to them 
and said, "Daughters of Jerusalem, do not weep for me, but weep for yourselves and for your children. 29 
For the days are surely coming when they will say, 'Blessed are the barren, and the wombs that never 
bore, and the breasts that never nursed.' 30 Then they will begin to say to the mountains, 'Fall on us'; and 
to the hills, 'Cover us.' 31 For if they do this when the wood is green, what will happen when it is dry?" 32 
Two others also, who were criminals, were led away to be put to death with him. 33 When they came to 
the place that is called The Skull, they crucified Jesus there with the criminals, one on his right and one 
on his left. 34 Then Jesus said, "Father, forgive them; for they do not know what they are doing." And they 
cast lots to divide his clothing. 35 And the people stood by, watching; but the leaders scoffed at him, 
saying, "He saved others; let him save himself if he is the Messiah of God, his chosen one!" 36 The 
soldiers also mocked him, coming up and offering him sour wine, 37 and saying, "If you are the King of the 
Jews, save yourself!" 38 There was also an inscription over him, "This is the King of the Jews." 39 One of 
the criminals who were hanged there kept deriding him and saying, "Are you not the Messiah? Save 
yourself and us!" 40 But the other rebuked him, saying, "Do you not fear God, since you are under the 
same sentence of condemnation? 41 And we indeed have been condemned justly, for we are getting what 
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we deserve for our deeds, but this man has done nothing wrong." 42 Then he said, "Jesus, remember me 
when you come into your kingdom." 43 He replied, "Truly I tell you, today you will be with me in Paradise." 
44 It was now about noon, and darkness came over the whole land unti l three in the afternoon, 45 while the 
sun's light failed; and the curtain of the temple was torn in two. 46 Then Jesus, crying with a loud voice, 
said, "Father, into your hands I commend my spirit." Having said this, he breathed his last. 47 When the 
centurion saw what had taken place, he praised God and said, "Certainly this man was innocent." 48 And 
when all the crowds who had gathered there for this spectacle saw what had taken place, they returned 
home, beating their breasts. 49 But all his acquaintances, including the women who had followed him from 
Galilee, stood at a distance, watching these things. 50 Now there was a good and righteous man named 
Joseph, who, though a member of the council, 51 had not agreed to their plan and action. He came from 
the Jewish town of Arimathea, and he was waiting expectantly for the kingdom of God. 52 This man went 
to Pilate and asked for the body of Jesus. 53 Then he took it down, wrapped it in a linen cloth, and laid it in 
a rock-hewn tomb where no one had ever been laid. 54 It was the day of Preparation, and the sabbath 
was beginning. 55 The women who had come with him from Galilee followed, and they saw the tomb and 
how his body was laid. 56 Then they returned, and prepared spices and ointments. On the sabbath they 
rested according to the commandment. 
 
BGT  Luke 22:14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 15  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς· 

ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με παθεῖν· 16  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ 

φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 17  καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν· 
λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς ἑαυτούς· 18  λέγω γὰρ ὑμῖν, [ὅτι] οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ 

γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως οὗ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ. 19  καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων· τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 

ἀνάμνησιν. 20  καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων· τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν 

τῷ αἵματί μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον. 21  Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. 22  ὅτι ὁ υἱὸς μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 

δι᾽ οὗ παραδίδοται. 23  καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων 

πράσσειν. 24  Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 25  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· 
οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. 26  ὑμεῖς δὲ 

οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν. 27  τίς γὰρ 
μείζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ διακονῶν. 28  

ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου· 29  κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν καθὼς 

διέθετό μοι ὁ πατήρ μου βασιλείαν, 30  ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, 
καὶ καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες τοῦ Ἰσραήλ. 31  Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ σατανᾶς 

ἐξῃτήσατο ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον· 32  ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου· καὶ 

σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς σου. 33  ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ· κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἰμι καὶ 
εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 34  ὁ δὲ εἶπεν· λέγω σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ 

ἕως τρίς με ἀπαρνήσῃ εἰδέναι. 35  Καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ 
ὑποδημάτων, μή τινος ὑστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν· οὐθενός. 36  εἶπεν δὲ αὐτοῖς· ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον 

ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. 37  λέγω 

γὰρ ὑμῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό· καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη· καὶ γὰρ τὸ 
περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 38  οἱ δὲ εἶπαν· κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἱκανόν ἐστιν. 39  Καὶ 

ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταί. 40  

γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς· προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 41  καὶ αὐτὸς 
ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 42  λέγων· πάτερ, εἰ βούλει 

παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ· πλὴν μὴ τὸ θέλημά μου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω. 43  [[ὤφθη δὲ αὐτῷ 
ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 44  καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο· καὶ 

ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν.]] 45  καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς 

προσευχῆς ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εὗρεν κοιμωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύπης, 46  καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τί 
καθεύδετε; ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. 47  Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ 

ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτοὺς καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. 
48  Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ· Ἰούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; 49  ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν 
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τὸ ἐσόμενον εἶπαν· κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ; 50  καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν 
δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. 51  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· ἐᾶτε ἕως τούτου· καὶ 

ἁψάμενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν. 52  Εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς 
καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους· ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 53  καθ᾽ 

ἡμέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ, ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα 

καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους. 54  Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως· 
ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει μακρόθεν. 55  περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκαθισάντων 

ἐκάθητο ὁ Πέτρος μέσος αὐτῶν. 56  ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα 

αὐτῷ εἶπεν· καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 57  ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων· οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι. 58  καὶ μετὰ βραχὺ 
ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη· καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ. ὁ δὲ Πέτρος ἔφη· ἄνθρωπε, οὐκ εἰμί. 59  καὶ διαστάσης ὡσεὶ 

ὥρας μιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο λέγων· ἐπ᾽ ἀληθείας καὶ οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν. 
60  εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος· ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. καὶ παραχρῆμα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν 

ἀλέκτωρ. 61  καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ 

κυρίου ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνήσῃ με τρίς. 62  καὶ ἐξελθὼν ἔξω 
ἔκλαυσεν πικρῶς. 63  Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, 64  καὶ περικαλύψαντες 

αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες· προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 65  καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες 

ἔλεγον εἰς αὐτόν. 66  Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ 
γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 67  λέγοντες· εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὸν ἡμῖν. εἶπεν 

δὲ αὐτοῖς· ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε· 68  ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε. 69  ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ 
ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ. 70  εἶπαν δὲ πάντες· σὺ οὖν εἶ ὁ 

υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη· ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰμι. 71  οἱ δὲ εἶπαν· τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας 

χρείαν; αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
23:1 Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον. 2  Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν 

αὐτοῦ λέγοντες· τοῦτον εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδόναι καὶ 

λέγοντα ἑαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι. 3  ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων· σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη· σὺ λέγεις. 4  ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 

ὄχλους· οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 5  οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ἀνασείει τὸν λαὸν 
διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε. 6  Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας 

ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν, 7  καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστὶν ἀνέπεμψεν 

αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 8  Ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν 
Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ καὶ ἤλπιζέν τι 

σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. 9  ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο 

αὐτῷ. 10  εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 11  ἐξουθενήσας δὲ 
αὐτὸν [καὶ] ὁ Ἡρῴδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας περιβαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν 

ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 12  ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ 
ἀλλήλων· προϋπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς. 13  Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς 

καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 14  εἶπεν πρὸς αὐτούς· προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὡς 

ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ. 15  ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρῴδης, ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἰδοὺ 

οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγμένον αὐτῷ· 16  παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 17   18  Ἀνέκραγον δὲ 

παμπληθεὶ λέγοντες· αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν· 19  ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ 
γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 20  πάλιν δὲ ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς 

θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. 21  οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες· σταύρου σταύρου αὐτόν. 22  ὁ δὲ τρίτον εἶπεν 
πρὸς αὐτούς· τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ· παιδεύσας οὖν αὐτὸν 

ἀπολύσω. 23  οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ 

αὐτῶν. 24  Καὶ Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν· 25  ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 
βεβλημένον εἰς φυλακὴν ὃν ᾐτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν. 26  Καὶ ὡς ἀπήγαγον 

αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίμωνά τινα Κυρηναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν 
ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ. 27  Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν αἳ ἐκόπτοντο καὶ 

ἐθρήνουν αὐτόν. 28  στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν· θυγατέρες Ἰερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ 

ἐμέ· πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, 29  ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν· 
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μακάριαι αἱ στεῖραι καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ μαστοὶ οἳ οὐκ ἔθρεψαν. 30  τότε ἄρξονται λέγειν 
τοῖς ὄρεσιν· πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς· καλύψατε ἡμᾶς· 31  ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα 

ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; 32  Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 33  Καὶ 
ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν 

ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 34  [[ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν· πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.]] 

διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους. 35  Καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. ἐξεμυκτήριζον δὲ 
καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες· ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐκλεκτός. 
36  ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται προσερχόμενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 37  καὶ λέγοντες· εἰ σὺ 

εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 38  ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ· ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων 
οὗτος. 39  Εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων ἐβλασφήμει αὐτὸν λέγων· οὐχὶ σὺ εἶ ὁ χριστός; σῶσον 

σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 40  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη· οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ 
κρίματι εἶ; 41  καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν· οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον 

ἔπραξεν. 42  καὶ ἔλεγεν· Ἰησοῦ, μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς εἰς τὴν βασιλείαν σου. 43  καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἀμήν 

σοι λέγω, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 44  Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης 45  τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. 46  

καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεμαι τὸ πνεῦμά μου. τοῦτο δὲ 

εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 47  ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν τὸν θεὸν λέγων· ὄντως ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος δίκαιος ἦν. 48  καὶ πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες τὰ 

γενόμενα, τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 49  Εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν καὶ 
γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα. 50  Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ 

βουλευτὴς ὑπάρχων [καὶ] ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος 51  -οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειμένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ 

πράξει αὐτῶν- ἀπὸ Ἁριμαθαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 52  οὗτος 
προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 53  καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καὶ ἔθηκεν 

αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὔπω κείμενος. 54  καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς καὶ σάββατον 

ἐπέφωσκεν. 55  Κατακολουθήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, 
ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, 56  ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ μύρα. 

καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν. 
 

 
 


